JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 27 » 2021 ~1 171

TATbSIHA JIEOHTbEBA — BAJIEPUIA MOKMEHKO
[TATIANA LEONTEVA — VALERIJ MOKIENKO]

COCEJIM U COCEJCTBO B BOCTOUHOCJIABSIHCKOM
MAPEMMO.JIOTUU: COMMOCTABUTEJIBHBINA AHAJIN3

Cosiss: 1.01
HTTPS://DOI.ORG/10.3986/1Z.27.1.10

Sosedi in sosedstvo v vzhodnoslovanski paremiologiji: primerjalna

analiza
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1 BBEJEHHUE

O0pa3 cocefieil B pyCCKOW W WHOCJIABIHCKOW MapeMHUOJIOTHH 3aMeuaTelieH coe-
IUHEHHEM, C OTHOH CTOPOHBI, OZOOPHUTENBFHBIX CMBICIOB, H3aBHA YeCTBYIOIINX
BCI0O HEOOXOAMMOCTh U MParMaTU4ecKylo MOJb3y OOLIEKUTHS B TPaAULIHOHHOM
COLIMYME, a C APYTol — YHUUIDKUTEIbHBIX KOHHOTAIUH, IPOYHO 3aKPEIUBILUXCA
B HETAaTHBHOM OIIBITE€ HEYAABIIETOCs, HO HEM30EKHOTO COCYLIECTBOBAHUS YKHUTeE-
Jei OIFKHUX TOMOB, IBOPOB, YIIHIL.

HcToku 310l pasHOHAIPABIEHHOCTH CEMAaHTHIECKUX BEKTOPOB, TO €CTh Pa3-
BOpAYUBAHMUS TAPEMUOIOTHIECKOTO MaTepHata 0 B3aUMHO YAAISIOIINMCS IpyT
OT JpyTra TPacKTOPHM, CIEIyeT HCKaTh B KyJIbTYPHOM aHTarOHH3ME CBOETO U
yyxoro. Cocell, Kak ¥ TOCTb, €CTh OJJHOBPEMEHHO U «CBOU-OJIMKHUIY (B cllyyae
C TOCTEM — «IPUOIN3UBLIMICAY), H «UyKOH-0omacHbI». W rocTh, U cocen — 3TO
qy»aKH, C KOTOPBIMHU 3aKJIFOYAeTCsl HErJIAaCHBIH JIOTOBOP, MHp, COI03, YTOOBI U3-
OCTHYTh HAaHECCHHUS BPE/la CBOEMY JJIOMY, CEMBE.

HccnenoBaHue BHIIOIHEHO B YpanbCKoM (enepatbHOM yHHBEpPCHTETe HMeHH nepBoro [Ipesn-
nenta Poccuu B. H. Enbunna 3a cyer cpezncts rpanta Poccuiickoro HaydHOTO (OH/A, POSKT
Ne 20-68-46003 CemaHTHKa €AMHEHHS M BPAX/IbI B PYCCKOM JISKCUKE U (hpa3e0JIOTHUU: CUCTEM-
HO-S13BIKOBBIC JJAHHBIC H JUCKYPC.
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deHoMeH cocecTBa HAXOJUTCS Ha MIEPEKPECThE N3YUAIOIINX B3TIBIIOB IPe-
CTaBUTEJEH psila TyMaHUTApHBIX HAIPaBJIECHH: UCTOPUH, STHOrpaduu, SITHOJIO-
TUH, aHTPOIOJIOTUH, KYJIbTYPOJIOTHH, COLMOJIOTHH, STHOJIMHIBUCTUKH, JIMHTBO-
KyJbTyposiorui. OTTOTO KaTeropHsl «COCEI» TPAKTYETCS Pa3InIHO: 3TO U XO35SUH
JIOMa, PACIIOJIOKEHHOTO PSJIOM; M YKUTEIh ONU3KOH JEPEBHH; U MPEICTABUTEIb
IpyTol HAIIMOHAJIHHOCTH, )KUBYITHH B TOM K€ HACEICHHOM IYHKTE; U TroCyaap-
CTBO, TpaHUYAIIEEe C IPYTUM.

[onsiTue «cocem CKIaabIBaETCs U3 Psiia CEMaHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB, KO-
TOpBIE UMEIOT Pa3IUYHBIA CTaTyC: OJHH KOMIIOHEHTHI 00pa3yIoT sIIPO 3HAUEHUs
COOCTBEHHO CJIOBa coced, APYTUE BBIXOIAT 32 pAMKH COBOKYITHOCTH CMBICIIOB, He-
00XOJMMBIX JIJIsl WACHTU(DHUKAIIMH 00BEKTa, TOUHEE — JIJISl KBATU(UKAITIH O0BEKTa
KaK MPHHA/IEKAIIETO K KaTeTOpUH «cocem». IMEHHO 3TH CMBICIIBI, BBIXOAAIINE
3a paMK{ COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO 3HAUEHHS, MOYKHO MPEATIONOKHTE, SIpUe H MOJI-
Hee 3alleyaTieHbl B TAPEMUOJIOTHIeCKOM (DOHIE S3BIKA.

CnoBo coceo B pycCKUX CIIOBapsixX Ae(UHUPYETCS MOAYEPKHYTO HEUTpasb-
HO, 0€3 aneJuIAHUU K aKCHOJIOTHYECKOM MOTEHIIMH COOTBETCTBYIONIEr0 KOHIEM-
ta: 1. ToT, kTO ®KUBET BOIM3H, pajioM ¢ KeM-JI. 2. TOT, KTo 3aHUMaeT OJrkaiiee
K KOMy-J1. MecTo. 3. ['ocynapcTBo, MECTHOCTB, TpaHHYAINAs C APYTOM ToCyaap-
CTBOM, MECTHOCTEIO; HaceleHne uX | O KaKOM-JI. YUpeXIEeHUH, MPeIIpUsITHH,
BOMHCKOH 4acTH, KOJX03€ U T. II., PACIIOIIOKEHHOM PSIOM; O KHUTEJSIX, paboT-
HuKax U T. 1. ux (BTS 1998: 1259). Takas akcuosornyeckas HeUTPaJIbHOCTb,
MO-BUAMMOMY, 3aJjaHa dTUMOJIOTHUYECKOH Mpo3payHOCThIO cioBa. He ciyuaii-
HO MO3TOMY B HOBEHIIIEM TOJKOBOM CJIOBape PYCCKOTO SI3bIKa C STUMOJIOTHYE-
CKOHM 30HOM IS cIoBa coced NAETcs pa3BEPHYTas ITHMOJIOTHYECKas CIpaBKa,
HAYMHAIOIIAACS JIP.-PyC. ¢ychos» CO BCEMH CIaBSHCKMMH (BKIIOYas W TPaci.
(¥soshdv) u 3asepwarowasncs undoesponeluckumy napaiieisamu — cp. consili-
um < considium < *con-sed- oT con-sido, -ere ‘caguthcs, nocenateesa’ (TSRJa
2007: 921). TpaguuuoHHas pacmudpoBKa BHyTpeHHEH (HOpMbI IpaciaBiHU3MA
*soshdv Kak CIIOXKeHUS MIPUCTABKU cy- U cudems (Fasmer 3: 726) ¢ ceMaHTUKON
‘kakoii cuaut psagom’ (ESUM 5: 482) nmpuHHMaeTcs MPaKkTHYECKH BCEMH clia-
BSIHCKAMH 3THMOJIOTaMH.

Ha nepBblil B3r1s, «CUACHUE PAAOM» AEUCTBUTEIBHO HE MpEAIoJiaraer Ka-
KOW-JTHOO OLIEHKU TOTO, KTO BEINOJNHSET ITO «0Oe3eiicTBeHHOe nerictBrue». Ho Tem
HE MEHee 3TOT HEUTPaIbHBIA 3TUMOH TauT B ce0e CEeMaHTHYECKUN CHHKPETH3M, KO-
TOPBIN B KOHKPETHBIX YCIOBUAX MOXKET MPHOOPETATh JIMOO MOJIOKHUTENbHY0, THOO0
OTpULIATEIbHYIO OLIEHOYHOCTh. Pa3BuTHE Takol AUaMeTpaibHO IPOTUBOIIOIOKHOM
AKCHOJIOTUYHOCTH yOSIUTENhbHO MPOJAEMOHCTPHPOBAa Ha OOMIBHOM MaTepHaie
COBpeMEeHHOTO0 pycckoro si3bika JI. B. Banamosa (Balashova 2017), BeisiBuBIIast oc-
HOBHEIC MIpU3HaKU KoHIenTa «Cocem» Kak 9acTu onmo3unun «CBoiy — «Uyxoib».
B HOBeHImMX IUTEpaTypHBIX U MyOIMIUCTUYECKUX KOHTEKCTaX, MOYEPIHYTHIX B
ocHoBHOM 13 HanmonaneHOro kopmyca pycckoro sizeika (NKRJa), capatoBckum
JICKCHUKOJIOTOM HaiijieHbI Iienble OMoku U epeHIMaIbHO CEMAHTHKN TaKOro
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poxa, rpaxyanrbHO OTpasKaroUIelcs B OCHOBHBIX MeTaQOPHUUECKUX MOZEISX JICKCe-
MBI coced U e€ CIIOBOOOpa30BaTeNbHbBIX IePUBATAX.

[To nabmogeHusIM, CAETaHHBIM Ha OCHOBE JIEKCHYECKOTO U CIOBOOOpPa3oBa-
TEIBHOTO MaTepuaia, aBTop BbiessieT B 30He KoHienta COCEJ] HecKoIbKO MpH-
3HAKOB, B TOM YHCJIC H aHTOHUMHUYECKUX, KOTOPBIE XapaKTEePU3YIOT THIT OTHOIICHUH
MEKTy TOCTOSIHHO IIPOKHBAIOIIAMHU B HEIIOCPEACTBEHHOW OJIM30CTH JIIOABMH, HE
CBSI3aHHBIMU I€HETUYECKUMH (POACTBEHHBIMH) CBs3sIMU. KOMIUIEKC TakuX MpHU3Ha-
KOB OIpezessiercs Kak ‘HajJuuue HeOpMaibHbIX (MEKIMYHOCTHBIX) OTHOIICHHIA,
4T0 00ECIeUrBaeT MOTEHIHAIbHYI0 BO3MOKHOCTh aKTYyaln3allil HECKOJIbKUX TH-
MOB KOHIENTYaIbHBIX MPU3HAKOB, CBA3aHHBIX C PACHIMPEHUEM KOHIENTYalbHOM
30HBI ‘CBOMCTBA’ WK “uyk10cTH . C 0IHOW CTOPOHBI, TPOCTPAHCTBEHHAS OJTU30CTh
¥ HaJIm4I#e OOIIUX yCIIOBHUI U HHTEPECOB MOJKET IIOPOKIATE «ITOHIMAHHE) COCEIIs-
MU JIpYT JIpyra, TO €CTh MIOCTHKEHHE 00pa3a MbICieH, IeHCTBUI, HAMEPEHUH ApyT
Jpyra U T. Il., YTO pacuIMpsieT 30Hy ‘CBOMCTBA’ U CyXkaeT 30Hy ‘uyxaoctu’. C apy-
TOi CTOPOHBI, MOCTHXKEHHE 00pa3a MbICTeH, IEHCTBUM, HaMepeHHuid cocenei ycu-
JIMBAETCS, €CTIM MOCTOSHHOE MPOXKUBAaHUE B OIU30CTH JPYT OT Jpyra MOpoKAaeT
‘INYHBIA MHTEpEC’, TO €CTh BOCTIPUATHE 00pa3a KM3HHU COCEEH KaK 4ero-JI. BasKHO-
r0, 3HAYUMOT'O, IOCTOMHOTO BHUMAaHHS. A TaKOW MHTEPEC MOXKET OBITh KaK «3II0PO-
BBIM», O0YCIIOBIICHHBIM HeOe3pa3InaieM K IPyTHM, TaK H «HE3J0POBEIMY, BEI3BaH-
HBIM TIPa3AHBIM JIOOOMBITCTBOM M BMEIIATEILCTBOM B JieJa APYT Apyra. B mepBom
cllyyae akTyaIM3UpyeTcs POJib KOMIIOHEHTA ‘CBOWCTBO’, BO BTOPOM — KOMIIOHEHTa
‘qyx70cTh’. Tem caMbIM akcuosornueckas Mmapkuposka koHuenta COCEJ] moxet
B pPEaJbHBIX KOHTEKCTaX KOJIeOaThCcsd OT HEHUTPaIhbHOW O MAKCHMAIBHO SMOIHO-
HAJILHOHM, MpHYéM KaK TMO3UTHBHOU (‘Z00pOMKENaTeNnbHOCTh , ‘0OpOCOCEaCTBO’,
‘npyx0a’), TaK U HeraTHBHOU (‘“HENPUA3HB’, ‘BpaXkaa’, ‘OTKPBITHIA KOHQIIMKT', ‘3a-
BUCTBH’ U T. I1.). «B mepBoM cityuae MpUsATENbCKUE U IPY>KECKHUE OTHOLIEHUS MOTYT
MPAaKTUYECKH HEHTPaATU30BaTh KOMIIOHEHT ‘Uy>KIOCTH’, 3aMeIlasi er0 KOMIIOHEH-
TOM, OTPXKAIOIIUM CTEPEOTUITHBIE OTHOLICHUS MEXAY OJIM3KUMU (U JIFOOMMBIMU)
poAcTBEeHHUKaMm», — 3amedaet JI. B. banamosa (Balashova 2017: 133).

He cnyuaiino akcuonornyeckas JUXOTOMHSI MCXOJHOTO CEMaHTHYECKOTO
CHHKPETH3MA, 33JaHHOTO BHYTpEeHHEH (popMoii STHMOHA, IPOCTICKUBAETCS B KOH-
TEKCTHBIX KOH(QUTYpalusiX Pa3sHOTO TEMAaTHIEeCKOTO OKpYXeHus. be3 TakoBBIX
JeKceMa coced coxpaHsuia Obl JepUHUINOHHYI0 HEHTPATBHOCTD, (PUKCHUPYEMYIO
cioBapsMu. Ho ecni Ha JIeKCHYECKOM U CI0BOOOpPa3oBaTeIbHOM YPOBHSX (HC-
cinenoBanHbix JI. B. bamamoBoii) Takas IMXOTOMUSI CUTyaTHBHA U HEMOCTOSIHHA,
TO Ha (HPa3eoJOrHUecKOM U MAPEMHUOJOTHYECKOM YPOBHSX OHa OOHApYy>KHUBaeT
KOHCTaHTHOCTh, CBUJICTEIIbCTBYIOIILYIO O €€ IPEBHOCTH U Ja)Ke YHHBEPCAILHOCTH.

Ha »To o6parwi Bauumanue B. B. Konecos B cBoém «CioBape pycckoit MeH-
TaIbHOCTHY:

«COCEHCTBO — cmeorcHocms IO MECTY KUTEIIbCTBA, COBMECMHOCHb TIO
JICJIOBBIM OTHOLUIEHHMAM, HE TpeAroaraomas 0Ju30CTH 0 POACTBY (usuue-
CKOMY WJIU JyIIEBHOMY.
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C cocedom TIPUHATO KUTH B MUPE U COTJIACHU, YTO MPUHOCHT TI0JIE3Y 000UM
(«OnmxHMNA coceq JTydlle AajJbHel pOoJHI»); BMECTE C TeM MOJHOCTBIO JOBEPSThH
cocedy He CTOUT («C cOCellOM JAPYKHUCh, a 3a cabmo aepxkucky). O0sruno Co-
CEJICTBO MPUBOAUT K TUIOJOTBOPHOMY COPEBHOBAHMIO («COCEH CIaTh HE JIAeT:
XOPOIIIO JKUBET»), HO MOXET — M K TPEXOBHON 3aBHCTH («KypHIIa cocema Beeraa
BBITJIIAUT TYCBIHEID ).

¢ JIp.-pyc. ‘mpuneratomiie rpanuiamu rocynapctsa’ (XVI B.), ‘HeTATI0BBIH
YeNoBeK, XKUBYLIUH B uyxoM gome’ (1646), ‘cmexxHocTh npoxkuBanus’ (1661) ot
coceo ‘psanom cumsamuii’ (XII B.); cp. cocedcmaue 3emmu no cocenctry’ (1560)»
(Kolesov et al. 2014, 2: 303).

Kak Bugum, 371€Ch STHMOJIOTUYECKHA CHHKPETH3M CJIOBa coced KakK ‘psAaoM
cuasmminy, koHcratupyembrii ¢ XII Beka, myanm3upyercsi HE JTEKCHYECKUMH U
CIIOBOOOPA30BATEIFHBIME CPEIICTBAMH, a JIUIIb B COCTABE ITAPEMHIL, TPOTHBOIIO-
JIOXKHBIX IT0 aKCHOJIOTHYECKOH ocu. BOT movemy, Kak Ka)eTcsl, IIsl aKCHOJIOTHYe-
ckoro u comnoctaButensHoro ananusa konienta COCEJl, COCEACTBO mnape-
MHUOJIOTHYECKUI MaTepHall UMEET MEePBOCTENICHHOE 3HAaUE€HHUE: BEIb OH OTPaXKAeT
YK€ YCTOSIBIIIMECS €T0 KOHHOTAIIMH B HAPOJIHOW KYJIBTYpeE.

[Tpu 3TOM OTMEYECHHAsT aKCHOJOTHYECKas TUXO0ToMHusI ocioBull o «Coce-
Ie» XapaKTepHa KakK Ui pyCCKOTO, TaK U Ui YKPAHMHCKOTO U OEI0pyCCKOTO
S3BIKOB. He ciy4aifHO B IPEIUCIOBUH K 3-My TOMY CBOET'0 (yHIAMEHTAIBLHOTO
napeMuosiorndeckoro codpanus M. M. [azsik 0cobo BeIgEIIeT UMEHHO KOH-
uent «CocencTBoy», MOJYEPKUBas €ro OLEHOYHYI0 aMOMBaNIEHTHOCTh: «Buco-
KO I[iHWJIOCS B Hapoli JoOpe cyciactBo. Lleit MOTUB, mpUTaMaHHHUHI OaraThboM
JIPUYHUM IICHSM, IPOSIBUBCS 1 B MPHUCIIB X Ta IMPUKa3Kax, sSKi 300paXyroTh
pi3HI GOPMU CYCIICEKOTO CHIBXHUTTS: «/{0Opuil cycio — Haulbaudxicua poounay,
«AK cs wonosix eapazd mae, mo i cycio y Hboeo Oyeac». HapoaHa MyapicTh
3acrepirae Big nmuxoro cycinctsa: «llycmu cycioa @ xamy, mo ii cam y cyciou
tioun, «Hema 6invwioi 6iou Hao auxi cyciouy. Jlesiki BUCTIOBU HE 030aBJeHi I'y-
Mopy: «¥ cycioa ani koua He Kynyu, awi JHcinKu He bepu, 60 6yOymv Ymixamu
(Pazjak 3: 4).

[IpexcraBuM ceMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, COCTABILIIOMINE IOHITHE «CO-
cem», KOTOpOe HaIlIO OTPAXCHUE B BEpOAJIbHBIX KOMIUIEKCAX PAa3IMIHOIO THIIA!
MOCJIOBHIIAX, ITOTOBOpPKaxX (resp. ¢paseonorn3max), 3arajkax M IMoJI. PyCCKOTo,
YKPanHCKOTO U OeIOPYCCKOTO SI3BIKOB.

2 CEMAHTHYECKHU KOMIIOHEHT ‘BJM30CTH
PACIIOJIOKEHUS OB BEKTOB B IPOCTPAHCTBE’

Bo Bcex TpakTOBKax COCEACTBA, IIEPEUHCIICHHBIX BBILIE, IIPUCYTCTBYET B aCCEPLIUU
yKa3aHHE Ha caM 00BEKT, Ha3bIBAEMBIH CIIOBOM coced (4elIOBEK, TPYIINa, JepPeBHS,
CTpaHa), U MPE3yMIITHBHO MOAPa3yMeBaeTCs APYroil 0ObEKT TOro JKe TUIa (Yeso-
BEK — YENIOBEK, TPYIIa — FPYIIa, AEPEBHS — JEPEBHSI; CTpaHa — CTPaHa), IIOCKOIBKY
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0e3 3TOro BTOPOro He OBUTO OBl TOYKH OTCYETa, OTHOCUTEIBEHO KOTOPOH Opeens-
€TCcs CTaTyC «COocem.

CBHIETENBCTBO TOTO, YTO HJES COMOJOXKCHHUS JIOKYCOB COCTAaBIISIET SIPO
MOHATHUS COCE/ICTBA, — HAJMUYUE YCTONYMBBIX BBIPAKEHHUH, 0003HAYAIOIINX CO-
CEJICTBO, B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYIECKOH MOJEIHM KOTOPhIX (urypupyer obpas
COIIPHKOCHOBEHHUS IByX OOBEKTOB. Bo (ppazeomorunt BEIABIAETCS IMPOTyKTHB-
Hasi MOJIENIb «9acTh JOMOBOH ITOCTPOHKU OJHOTO J0oMa + MPeIoT ¢ Wil ¢ +
4acTh JJOMOBO MOCTPONKHU IPYroro JOMay, II0 KOTOPOH 00pa3yIoTCsl KOHCTPYK-
MU ¢ 00CTOSATELCTBEHHBIM 3HAYEHUEM ‘PSIIOM, OJIM3KO’: OH. d6epu 6 08epu
‘psioM, Boziie, o coceAcTBy (kuth)’ (SDGVO: 133), noH. 06op 6 d6op (08op
¢ 08opom) ‘panioMm, Bo3ie, 1o cocenactBy (xkuth)’ (SDGVO: 133), noH. niemens
6 njiemens ‘psioM, BO3Je, 10 cocenctBy’ ([lnumens b naumens sncvlau ¢ HUMU,
cagpcem psioam, oom 3 domam; Cmapux Anopei [Imumpuesuy Kouemos — nie-
menb 6 niemensb coced moetl 6abywxu — zamevamenvro ouwkanunr — 0. Mpa-
MopHOB. Peka u crenn) (SDGVO: 141), noH., opiL. yeor ¢ yerom ‘psagom, BO3-
ne, o cocenctBy (kuth)’ (SDGVO: 607; SOG: 124); noH., nck. psad [c] padom
‘0sn3Ko, 1Mo coceAcTBy, psaom’ (SRDG, 3: 101; SPP: 68). Mapkepamu cocen-
CTBa BBICTYTIAIOT CJIOBA, 0003HAYAIOIINE ABEPH, YOI, 3a00p, ABOP, PSA TOMOB;
BOOOIIE CJIOBO psi0 — 3HAK KOPPENSAIHH CO CIOBOM psidom ‘OIU3KO, BMeCTe :
apx. srcumo K paoy (kpsaody) [c kem] ‘TPOXKHUBATH MO COCEACTBY C KEM-J., B OJJHOM
nome’ (AOS, 14: 186). YCTONUMBOCTD ATHX CPEICTB MaHU(DECTAIIMN COCEICTBA
MOJATBEPKAAETCA 3arajkoil 0 BopoTax (o cronde, Ha KOTOPbIM HaBeIIaHbI BOPO-
Ta): HOBT. VY Haweeo coceda / Konwv caspac / Ilo konena yea3 (BopoTHbIi cT0II0)
(Sadovnikov 1995: 114). Takum o6pa3oM, CBsI3Ka coced — gopoma 3aKpeIicHa
B SI3BIKOBOM CO3HAHHMH Ha ()OHE KOTHUTHBHOTO OCMBICIICHHS COCEACKON TeppH-
TOPHUH KaK 3aKPBHITON, HEMOCTYITHOM (BXOJ 3aKPBIT BOPOTAMH).

CEMAHTUYECKH KOMIIOHEHT ‘IIOCEIIEHUE, BCTPEUYN’

YnoTpeOUTENTbHOCTh TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIHH ¢ 00CTOSTENBCTBCHHBIMU
3HAYCHUSIMU MecTa (COCEACKOro JoMa MM ABOPA, KyJda MOXET 3aiTH, MpHii-
TH TOT, KTO JKHUBET PSIOM) OO HAIpaBICHUS IBIXCHHS (IIPUX0Ja K COCEHSIM
B JIOM, BO JTBOP) CBHIETEIHCTBYET O TOM, YTO COCEACTBO CBSI3BIBACTCS B SI3BIKO-
BOM CO3HAHHH HOCHTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa C CHTyalHeH TOIEHIH KaK BUIa He-
[JIACHO IPEANUCAaHHON (QOPMBI B3aUMOICHCTBHS JIIOJCH, )KUBYIIUX BOTU3U IPYT
OT Jpyra: BOJIOT. 8 0pye03b0y X00ums ‘XOIUTh K COCEISIM MO JepeBHE, YTOOBI
«TOCUJIETH», Y3HATh HOBOCTH, HE MO MPUTIIALICHHUIO, a Ha MMpaBax 3HAKOMOW WIIH
cocenku’ (BoJIOT. B Opyeo3vby xoounu, He 8 2ocmu, a npocmo k coceoke; Cxo-
ouna, eoeopam, 1 6 opyeosvoy, sackouuna x Het) (KSGRS), spocn. ¢ nocéoku
(6 nocéoku), 8 NOCUOENKAX (8 NOCUOETKU, NOCUOEHKU) Oblmb (UOMU, HAXOOUMb-
¢s1) ‘Tipa3gHO IPOBOJUTH BpeMs y cocefiel, 3HakoMbIX ([1oiidy k Mampene 6 no-
ceoku cxoocy;, Ee nem, ona 6 nocudenxax y memu /lapou) (JaOS, 2: 38), spocit.
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3acé0Ku ‘BU3WTHI K COCEISIM M 3HAKOMBIM C LIEJIbIo modontath’ (Kmo 6 3aceoxu
xooum, mom u cniemuu ceooum) (JaOS, 4: 100). IIpu 3ToM B HapogHOU Je-
PEBEHCKON KYyJIBTYpE COCEICKHE TOLIEHUS OTIMYAIOTCS OT MpUeMa TOoCTe-«-
Hecocenei». [locinennue — 310 OO peaKo MpHe3KAIINE POJCTBEHHUKH, TO
€CTh T'OCTH JKEJIaHHbIE, 3BaHbIC, KIAHHbBIE, THO0 HE3HAKOMBIC MTPUE3XKHIE TOCTH,
NpUOBIBIIME HEOKHJAHHO W NOTOMY BBI3BIBAIONIUE HHTEPEC, KakK, Hampumep,
3TO OBIBAET C DKCIICIUITMOHHON HAYYHO-UCCIIeIOBATEIBCKON IPYIIION, H3yJaro-
el B MOJIEBBIX YCIOBUAX (OJIBKIOP WM BEIyHIei cOOp U ONMUCaHHEe JIEKCUKU
roBOpOB M moJ. Takux rocTeil mpuBeyaroT, MPUHUMAIOT C TOYTeHHeM, Ojaro-
JKENAaTeNbHOCTRIO U TpeJyIaraoT yromeHue. [Ipuxoa cocenku wim cocena, Tak
CKa3aTh, HHOM MO CBOMM XapaKTEPUCTUKAM: 3TO FOCTh HE3BAaHbBIN, HEXK/ITAHHBIH,
WHOTJIa HEXEJIaHHBIM, K TOMY K€ YacTOe XOXJCHHE K COcelsIM He 0J00pseT-
Cs, BUJIUTCS Tpa3JAHOINIATAHHEM, 00OPOTHOW CTOPOHOU 0ecX03SHCTBEHHOCTH:
KOCTPOM. 0Oe300MO8HUYa ‘O KEHIIWHE, JI0O0Aed XoauTh 1mo roctsam’ (Bowu
bezoomosnuya xooum, ooma y camot epsazrno) (LK TE). DTo He BhIaromieecs
coObITHE, a PSIIOBOE, MOATOMY T'OCTh HE YAOCTAUBAETCS HE TOJBKO YTrOLICHHS,
HO YacTO W MPHIJIAIEHUS B I0M (pa3ToBOp C X035€BaMH HEIIOJIOT, H COCTOUTCS
OH y KaJUTKHU WK BO ABope). [Ipumeamero naxe He BIIOJIHE YMECTHO Ha3BaTh
TOCTEM, Cp. PEUYECBYIO Pe(IICKCHIO HOCUTENIEH PYCCKUX HapOIHBIX TOBOPOB: KO-
ctpoM. Cocedka som npuuiia Ha BeceOKu, no208OPUMb 3HAYUM NPOCMO, @ eCU
6 2ocmu uomu — 0axk Imo opyzoe, 3mo yxc Ha npazonux uiu darexo) (LK TE).
006 strom numrer E. JI. Bepe3oBuy, Ha3biBas MOCEIICHUE COCEACH Opyeowenuem
B POTUBOBEC «HACTOAIIEMY» 20ujeHuio, TOCKOIbKY B roBopax Pycckoro Cese-
pa ecTh CII0BO Opy203b6a, BO BHYTPEHHEH (hopMe KOTOPOTO MOXKHO YCMaTpHUBaTh
KOHTaMHUHAIUIO OT «JIpyras u30a» U «Apyras roctbba»: «“Jlpyromenue” moj-
YEepKHYTO HEepUTyajdbHO. Ecimu cobupaTesib OKa3bIBaeTCs IS XO3SMHA TOCTEM
M3J1aJIeKa, eCJIU ero Mo MpaBuiiaM rOCTEIPUUMCTBA YIOMIAIOT, Ha HEro “TpaTsT
BpeMs” U T. I, TO 3allle[Ias BO BPEMs YaCMUTHsI X035 MHA U JaJBbHEr0 roCTs
cocellka MOXKET He yJIOCTOUTbCS HUKAKOro CHelHalbHOro BHUMaHuA [...] IIpo-
CH)KMBAHUE B UYXXHX JIOMaxX MOXET OCO3HaBaThCS KAaK HEOIpaBAaHHAs TpaTa
BpEMEHH, CKIIOHHOCTh K Ipa3aHOMIATaHHIO0, 0€3/1eIbI0 U JIIO00Bh K CILICTHIM
(Berezovich 2007: 46—47).

Bin30cTh TPOCTPAHCTBEHHOTO PACIOJIOXKEHUSI O0BEKTOB KaK KITFOUYEBON
MPHU3HAK COCEJCTBA U COCEACKHE TOLICHHS HAXOISAT OTpa)KeHHE B 3arajkax,
B KOTOPBIX OOBEKTUBUPOBAHA OIIO3UILHUS «PSAOM HAXOASTCS — HE BHUAATCA
(He BcTpedarTces)»: HOBT. MHoeo cocedeit / Padom gex scugym, / A Huxoeoa
ne sudamca? (Okna) (Sadovnikov 1995: 18), HOBT. /Jea bpama 6 cocedax scu-
sym, opye / opyea ne suoam (I'maza) (Sadovnikov 1995: 370). [dyisa cocTaBieHus
3araJiki, OCHOBaHHOH Ha MEXaHHW3ME CpPaBHEHHUS JBYX IPEIMETOB, HOCHUTEIh
s3bIKa BHIOMPAET B KaueCcTBE OOBEKTa aCCOLMUPOBAHUS POYHO 3aKPEIUICHHbIE
B MIaMSTH, YCTOSIBIIMECS, CTEPEOTUITHBIE 00pa3bl, MOATOMY OIpaBAaH 0OpaTHBIH
HCCIIeIOBATENbCKUI X0JI — OT HA3BAHHBIX B TEKCTE 3araJKu NMPU3HAKOB K yCTa-
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HOBJICHHIO CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB JTAJIOHHOTO 00pa3a KaK CTepPEOTHII-
HBIX. B puBeACHHBIX BHILIE 3arajikax MpH aneusIIud K o0pa3y cocea yrnoms-
HYTBI TPU KBaNU(UKATOPA: HCUBYM, PAOOM, He GUOAMCA (He gudsam opye opyea).
Ha ocHOBe niepBbIX JBYX KOMIIOHEHTOB MOKHO 3aKJIFOUYHTh, 4YTO 0a30BbIH cTEepe-
OTHII 3JIECh «COCEJIU JKUBYT PSIIOM», U OH CO00pa3yeTcs ¢ MEPBBIMU JABYMS 3Ha-
YeHHUSMH CJIOBAa coced B CIOBape COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3BIKA: coced ‘TOT,
KTO JKABET MOOIH30CTH, PAIOM ¢ KeM-ITH00’ U ‘TOT, KTO 3aHHMaeT ONKaiimiee
K Komy-nu6o mecto’ (SSRLJa, 14: 346). Ilocneauuii 3ieMeHT «HE BUAAT APYT
JIpyra» COIEPKUT OTPUIIAaHHE B KaueCTBE yKa3aHUs HA HapylleHWe HOpMaTHB-
HOCTH oOpa3a («kazanoch 0bl, oHU cocenn, OJJHAKO He BunsaTcsa»), a 3HaUYUT,
BCE MO0 TOMY JXK€ MPHHIIMITY JABWXEHUS OT OOPAaTHOTO, CTEPEOTHITHBIM CJIETyET
CUNTATh MPEACTABICHHUE O TOM, YTO OOBITHO «COCEIH BUIATCS». DTa COCTABIIS-
fom1ast oopasa coceziei nMeeT (paKyIbTaTUBHBIA XapaKTep, MOCKOIBKY COOTBET-
CTBYIOIIMI CEMaHTHYECKUN KOMIIOHEHT HE BXOIUT B YHCIO TU(QepeHIHaTh-
HBIX IPU3HAKOB B Ie(PUHULIUAX CIIOBA coced, UTO BIIOJIHE COOTHOCUTCS C COAEP-
JKaHUEM JICHOTATa, a UMEHHO C JIOTMKOH BO3MOKHBIX B >KU3HU B3aUMOICHCTBHI
MEXJIy COCEISIMH, KOTOPhIE MOTYT 00IIaThCs (OOBIYHO — TO €CTh YaIlle BCETO —
Tak OBIBACT) MIIM TIOJIOJITY TUOO BOBCE HE BCTpeuaThes (3TO OBIBAET pexe, HO
BITOJTHE BEPOSITHO). Takoe moJioKeHue el B O0BIICHHONH KOMMYHHKAIINA HaX0-
IUT TOATBEPXKICHUE B XOJI€ aHAJIH3a TUIIOBEIX CIOBOYIOTPEOJICHUN B PYCCKO-
S3BIYHBIX TEKCTaX, & UMEHHO: CJIOBO cOced UMEET B KOHTEKCTHOM OKPYXEHUHU
CIIOBO 6udembCs WIN €r0 CHHOHUMBI, aHanoru: Ha npowanve y3uanu opye om
opyea, 4mo OCMaHoBUIUCH 8 OOHOU cocmuHuye. — 3Hayum coceou, 6UOEmbCs
0yoem. Munocmu npocum Hac nocemums, YaiKy K020d NOKyuams, — ¢ Menivlm
paoywuem monsun Camoxsacogy Mapro [anurviy (I1. 1. MensaukoB-Ileuep-
ckuii. Ha ropax, 1875-1881) (NKRJa); I'yasio 6 oscudanuu oxomol; euxncyco
¢ nexoumu cocedamu (I1. B. Aunenkos. JlurepatypHbie BocrioMuHaHus1, 1882)
(NKRJa); 3a Bepxosnckum xpebmom omcmoum oOHa 0opma om 0py2oul 4acmo
gepcm Ha 08ecmu, Max umo oaudcaiuiue coceou He UOAMCA uH020a NO YeabiM
2ooam (@. I1. Bpaurens. IlyremecTtBue mo ceBepHbM Oeperam Cubupu u 1o
JlenoButomy mopto, 1841) (NKRJa); C mecsay s ne éudencs ¢ moumu coceoamu
(M. B. ABaee. Tamapun, 1851); 3anyeannvie pocau demu u 60sa1uUcy 6cmpe-
yamscs cocedu (C. T. CemenoB. Onnocensisl, 1917) (NKRJa) u ap. (3necs u
Jlanee coxpaHeHsl opdorpadus U MyHKTyauust HCTOYHUKOB).

WHTepecHO pa3zBepHyTa Haed «KOHTAaKTa» KaK KOHCTUTYHUPYIOIIETO CBOM-
CTBa COCE/ICTBA B Ha3BAaHHM HAPOAHOI WMIPBI: JIOH. Uepamv 8 CE0U COCEOOUKU,
uepamu 8 cocedKy ‘UTpaTh B MOJIOAEIKHYIO HTPY ¢ peMHEM 1 nionienysimu’ (Mepa-
au ¢ cacemky. Hegpxa cuoume y napus Ha KaieHKu, AMy namom pumHéM ca-
aunu pyky) (SDGVO: 216). Cam BeIOOp Ha3BaHHS, BKJIIFOUCHUE B €TI0 CTPYKTYPY
CJIOBa COCEO0UKU, COCEOKy OCHOBBIBAETCA Ha CTEPEOTHUIIE O TOM, YTO «COCEAH
BCTPEYAIOTCS, BUISATCS», U Ha aCCOLIMMPOBAHUU «BCTPEYH COCElel» U «CBUIA-
HUH BIIOOJICHHBIXY.
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4 CEMAHTUYECKU KOMIIOHEHT ‘IIEHHOCTb COCEJCTBA’

[TocmoBHUIIBI HECKOJBKO HHAYE HWHCTPYMEHTAIM3UPYIOT CEMAaHTHKY ‘OIHM30CTh
pacIoaoXKeHus: 0OBbEKTOB B MIPOCTPAHCTBE’, UEM ITOTOBOPKH, 3aTaAKH U IPYTHE
Pa3sHOBUIHOCTH Majioro (oibkiIopa, mpeacTaBieHHbIe BoIIe. [logaBisiomee ux
OOJIBIIIMHCTBO OIIEHUBAET MIPOCTPAHCTBEHHYIO OJM30CTh COCECH TON0XKUTEIBHO,
Jlake MpearnodnTaeT e€ O1M30CTH POJCTBEHHBIX OTHOIICHHA:

Pyccekue: brusxuil (Bausxcnuii) coceo nyuwe danvreti poonu (Mokienko et al.
2010: 859; TPP: 37); Bauosicnuii coced ayuuie danvhell poOHU (Tyuue, Yem OanbHss
POOH3): ¢ HUM dicumv, ¢ Hum [u] opyacums (Sokolova: 294, 529); Jlyuwe 0obpuiii
coceo, uem danvhsis poons (Sokolova: 521); Jlyuwe dobpuvle coceou, uem oanérkast
poons (Mokienko et al. 2010: 860); Jlyuue coceo 6bau3u, neacenu dpam 60au
(Swierczynscy 2001: 230); Coced 6ausnce danvueri poonu (FSRGP: 173); Xopo-
wuil coceo Oauace bpama (Sokolova: 521); He menaii 6audxcnezo coceoa Ha 0anb-
nioto poornio (Mokienko et al. 2010: 860; Sokolova: 521); ['0e nu ocums, se3oe
cayaicums u ¢ coceoom opyacums (Mokienko et al. 2010: 860).

Yxpaunckue: bausvkuil cycio kpawutl 6i0 danexoeo bpama; Biuzvko cycio
ninwe, sk oanexo o6pam; bez bpama npooicusews, a 6e3 cycioa — ni (Pazjak 3: 27);
Jlobpuii cycio — naiibnudcua poouna; [looputi cycio dopoarcuuti 6i0 bpama (Pazjak
3: 28); Kpawe Oausvruii cycioa, awnigwe danexuii poouy (Pazjak 2: 134)

Besiopycekme: brizki cyceo nenw danvhsi paowi; Jlenw Oni3ki cyceod, wvlm
0anéxi poosiu; bez bpama npascvisews, a ez cyceda He imeut; He Mansil Onidxcusaea
cyceoa Ha 0anvbHsA2a pooHaza bpama. Kk 6pamy 0anvHaMy He nabseiu, kaoa mabe
wmo HydcHa, a K oaixcuamy cycedy (Grynblat 1976, 1: 386).

CpaBHeHHe coce/iell M pOJICTBEHHUKOB B TOJIB3Y MEPBBIX MPOTHBOPEUUT CH-
CTeMe pa3METKU OKPYKCHHUS YelIOBEKa, OOBIYHO OMUPAIOIIEHCs Ha MIKATY «HU3Me-
peHuUs OJIM30CTU» MO0 BEKTOPY OT POJICTBEHHUKOB K HEPOJCTBEHHUKAM 110 KPOBH:
«OJYDKHSS POJIHS > NaNIbHSS POIHS > OJIMKHEE HEPOJCTBEHHOE OKpYKeHHE: OTn3-
KHE TePPUTOPHAIBLHO / JTyXOBHO / MPOPECCHOHATBHO M TOJ. > MallO3HAKOMBIE
monn». OfHAKO HApOAHAS MYIPOCTh YKa3bIBaeT Ha IICHHOCTh HETIOCPEICTBEH-
HOTO OKPYXXCHUS YEIOBEKa, TO €CTh JIOJIEH, C KOTOPBIMH OH B3aUMOJCHCTBYET
MOCTOSTHHO, KaXXTOJTHEBHO, ¥ 3TH B3aUMOJICUCTBHS COCTABIISIIOT KH3Hb YEIOBEKA.
3T0 0COOCHHO 3HAYMUMO B TPAJUIIMOHHOM KPECThSIHCKOW KYJIBTYypE TOTO MEPUO/IA,
KOTOPBIN MPEANICCTBOBAT 3PE Pa3BUTHUS WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, H3Me-
HUBIIEH MUp IIPEK/IE BCETO B CTOPOHY ITPEOIOJICHNS TPaHHUIT JIOKATBHBIX KYIBTYD.

CMBICH TaKHX IOCIOBHII IPO3PAavyHO AUAAKTHYEH: HATO JOPOKUTH JOOPHIM
COCE/IOM W TOJJICPXKUBATH XOPOIIHE, JOOPOCOCEICKIE OTHOIICHHUS, YeCTBOBATh
coce/ia Kak poHOTO.

OTcro/1a peKOMEH/IAINY CHAYaIa IPUCMOTPETHCS K MEPCICKTHBE COCENICTBA,
a MOTOM — K MOKYTIKE Jj0Ma.:

Pycckue: He ysnas coceda, doma ne noxynati; He ysnas coceoa, uzoy ue
nokynarom (Mokienko et al. 2010: 859); He ysnas coceda, keapmupbvi He meHsl
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(Sokolova: 521); He noxynaii noosopve — noxynaii coceoa (Mokienko et al. 2010:
675); He kynu cena, kynu coceda (Mokienko et al. 2010: 778); He nokynaii xamy,
a noxynati coceda (Mokienko et al. 2010: 947).

Yxpaunckue: He xynu xamu, ma kynu cycioa, He kynyii cobi dim, are cyci-
0a, Jim Kynuwi, ane cycioa ne npodaws; He kynyii cobi 0im, a xynu cycida: xamy
Kynuut, a cycioa ne npooacu; He xynyii xamu, mineku 006pozco cycioa; He wyxaii
xamu, €Ho dobpoeo cycioa (Pazjak 3: 28).

Benopycckne: He kyni 0sapa, a kyni cyceoa; [obpa, sk cyced 6niska i
nepanas Hiska; Y cyceocmee sncviyb — a03in Opyeomy cayaicviyv; Joopwul cyced, ax
coimuwl abed; I Opyasicoa, i sabasa — cycedckas cnpasa; briscnsaea cyceda nacaosi
ynapoo ycix (Grynblat 1976, 1: 386).

3HAaKOMCTBO C OYIyIIUMH COCEISIMH B Ka4eCTBE peIIaromiero (gakropa mpu
BBIOOpE ZOoMa (MecTa JKUTEIhCTBA) MPOHCXOANUT M3 IOHWMAHHS NPEHMYIIECTB
«XOPOIIIETO COCEACTBA», KOTOPOE CKIIAIBIBACTCS U3 IBYX XapaKTEPUCTUK: O €30 -
nmacHoe u moje3Hoe. OO0 3TOM CKaxeM Jajee, IIOCKOIbKY HMEHHO ITapeMu-
OJIOTHMYECKUI MaTepuan (pUKCUPYET ITH MPECTABICHHS C OCOOCHHOM SCHOCTBIO.

CEMAHTHUYECKHUHA KOMIIOHEHT ‘B3AMMOBBIT OJIHBIE
OTHOIIEHUS’

CeMaHTHKa B3aWMOJICUCTBHS, KOHTAKTUPOBAaHUS B MApEeMUOJIOIMYECKOM 3epKaje
XapaKTepHU3yeT pa3HbIe PaKypChl ITHX ACHCTBHIN, HMEIOMINX IPEXIE BCETO COIH-
aIFHOE 3BYYaHHWE: B3aUMOIIOMOIIb, OJADKUBAHUE TPOTYKTAMH, MHDP U COTJIACHE,
3aKITI0YeHIe OpauyHBIX COIO30B.

TPYAOBAS B3ANMOITIOMOIIb. CymiecTBeHHa B MPEACTABICHUSX O CO-
celsxX Uesl B3aMMHOM IOMOILHY, B TPAJULIMOHHON KPECThSIHCKON KyJbTYpe MOJ-
pa3yMeBaeTcs MPEeXk/Ie BCEro MOMOIIIb B TSHKETIBIX X03HCTBEHHBIX paboTax. DTHO-
rpauUecKyl0 OCHOBY HMMEET HOHITHE COCEACKOTO «J0JTa», TO €CTh HETIaCHBIX
MPaBWI, HA KOTOPBIX CTPOSITCS COCEICKHE OTHOIICHMS, WIIH JTOTOBOPHBIX 00s13a-
TEJILCTB, 00CCIICUNBAIOIINX paclpeaesicHre padoT MEeKITy HECKOIbKHMHU CEMbsi-
MU, JIBOPAaMH B JIEPEBHE SPOCI. 007206ds1 HU6A ‘B CTapol nepeBHE — 00paboTka
MOJISi COBMECTHBIMH YCHIIMSAIMU XO035iMHa U cocefeit moodyepeano’ (JaOS, 4: 11);
noH. Cocedy nomowsp — u cebe kpenv (SDGVO: 271). [lokazaTensHO Hajanuue
MHOJKECTBA JTUAIEKTHBIX 0003HAYEHNH KOJUIEKTHBHOM paboThl — nomoueti (Leon-
tyeva 2011 u mMH. 1p.). Cp. Takke 3aMETKH O TOM, YTO KOHTAKTHI H TIOMOIIb JAPYT
IpYTy — TOCTOSIHHBIE aTPUOYTHl U (POPMBI OpPTaHHU3AINH ObITa MEXKIY COCEIIMHU
KaK HaIlMOHAJIBHBIMHU COOOIIECTBAMH B KOHTaKTHBIX 30HaX. Tak, O. B. benoga,
OcBellas SKCIEAUIIMOHHbIE MaTepuallbl, COOpaHHbIE B BOCTOYHBIX peruoHax Pe-
cnyonuku benapych, BBIABISET B HappaTHBaX MapKepbl OTHOIIEHHS MECTHOTO
HacelleHUs] K COCelsIM-eBpesiM; B YaCTHOCTH, OTMedaeT: «Pacckasel o cocen-
CTBE OTMEYAIOT TaKue OCOOCHHOCTH MHUKPOJIOKAILHOTO OBITHSA, KaK OMIMHTBU3M



180 _ T.JleoHTbeBa — B. MokneHko » COCE/IU 11 COCE/ICTBO B BOCTOUHOCJIABSIHCKOHU ...

(c obenx cTOpPOH), B3aMMOIIOMOIIL, MEXAITHHYECKHe Opakn» (Belova 2018: 28).
B mapemuonoruu TpyaoBas coceqckasi B3aUMOIIOMOIIb HE MOJTYY/Ia 3HAYATEIb-
HOIi pa3pabOTKH, HO CP. IOCIOBUILY: Y OpyascHbIX cocedell U COXU CEUNUCH BMeCTne
(Mokienko et al. 2010: 859).

BO3MOXHOCTb B3SITh B3AUMBI I[TPOJIYKTHI, XO3SMCTBEHHYIO
YTBAPb, YTOCTUTHCS Y COCEJIEHN. XapakTeprcTHKa B3aHMOMOMOIIIH T1a-
PEMUOJIOTHIECKUMHE CPEACTBAMHA PYCCKOTO SI3BIKA HECKOJIBKO YCIIOBHA, MO0 amed-
JHUPYET B OCHOBHOM K «IIPOJOBOJBCTBECHHOW) MMIUTUKAI[IH TaKOW B3AaHMOIIOMO-
I (resp. COTPYAHUYECTBA U YTOMICHHsI), Yalle Ja)Ke — OJJHOCTOPOHHEH TOMOIIIH:
JKueém He ckyOHO: Kynum Xieb nonyouo, y coceda noobedaem, Ha pexy Numo
coecaem (Mokienko et al. 2010: 950); [Ipuxoou ko mue: y wabpa kakoe nugo!,
rae wabép — ‘cocen’ (Mokienko et al. 2010: 998); Kax npazonux y coceda b6aus3-
Ko, max emy xknansiomcs Husko (Mokienko et al. 2010: 716). Y cocena MOXHO
MI03aUMCTBOBATH IPEIMETHI YTBAPH, IPOLYKTHI U T. II., TAXKE MOKUBUTHCS TYKUM
nobpom: Ilose coceda ne uyacoe none (Sokolova: 318).

B cnoBape nmepMcKux roBOpoB 3a(hUKCHPOBAHO BBIPAXKEHHE cocedcKoe 0elo
C BeChMa IMOKA3aTeNIbHBIM [IPUMEPOM CJIOBOYIOTPEOICHNUS, OMUCHIBAIOIINM, KaK
coceJl POCUT B3alMBI COIU: TIEPM. cOcédcKkoe (cycédckoe) 0é1o ‘0 4eM-I1., Kak
BIIOJTHE TIPaBOMEPHOM [UTSI B3aMMOOTHOIICHUH MexIy coceqsmu’ ([ana mue oa-
eeua conu ezaumvl. Mano au yé — cycedckoe deno) (AS, 1: 231). Y ykpaunies
)K€ ITATOHHBIM MPEIMETOM COCEICKOTo 3aiiMa BBICTyHaeT OroHs: Cyciocbka piu
nosuyamu eozrio (Pazjak 3: 28).

B pycckux mociaoBumax KOHCTPYUPYIOTCS 00pa3bl «ToOpbIi / xopommit co-
cem» U «Ooratelii cocen»: Jobpwiil coced kax xneba kycok (Sokolova: 521); /lo-
opwiil coceo (cyced) — [kax] xaeba cycex (Mokienko et al. 2010: 859), rne cyceo —
‘cocen’, a cycex — ‘3akpoM’; He naoo u xneba cycex, a Ovln 6vl Xxopowuti coceo
(Mokienko et al. 2010: 859); Fednwiii u k npazoHuKy y coceda Omnpauiueaencs
(Mokienko et al. 2010: 716).

B ykpamHCKHX MOCIOBHUIAX BBIPAXKECHO TO K€ MOYUTAHHE TAKOTO COCEIa,
KOTOPBIN, OYIy4d KPEIIKUM XO3IHHOM, MOXKET OBITh MOJIC3HBIM, TIOMOYb, y KOTO
MOYXHO YTOCTUTBCS M KOTO CIIEIyeT YrolaTh U IpuBedaTh, HOAAePKUBast 100po-
cocencTBo: Koau cycio, sk mio, mo npocu 11020 Ha 06i0; Konu cycio, ax miob, mooi
npocu tioeo na 06i0; Todi cycio dobpuil, konu miutox nosnuti (Pazjak 3: 28); Ioku
Ppionst 00sida, mo cycioa noobioa (Pazjak 2: 135)

B Gexopycckom MmanoM Qonbkiope, rie ecTbh co3ByuHas unes (Taxi cy-
ced 006pui, kani kawdns noyuvt (Grynblat 1976, 1: 388)), oTpakeH U HEKOTOPBIH
CKETICHC 0 OTHOIICHHIO K COCEICKOM B3aMMOIIOMOIIH, KOTOPBIA B3paIlleH M Ha
YBEPEHHOCTH B TOM, YTO COCEJ] BOBCEC HE INENp, M Ha MPU3HAHUH COOCTBEHHOTO
HEXETIaHUs JETUTHCS CBOMM JOOpoOM ¢ cocenoM: Jacmanew mul y ix, cyceosell,
21é0y; He xanaiica 3 cyceOckaii aackai, kani He mpaba; ¥V cycedcmee icolyubl, He
npwiosews MyKi, ObIK npviosews noneny; Aboypul cyceoa, naxkyis ex ysabe He aboypuly;
YV cyceoa posymy ne nazviuviu (Grynblat 1976, 1: 388); Cycedy yeaosi — cabe
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abeanaosi (Grynblat 1976, 1: 387); He oaywt — e cyceo, a dayul — cabe nem;, He
oati — He cyceo, daul — cabe nem (Grynblat 1976, 1: 386).

MOTHB HEXellaHUs YromaTh Coce/ia HaXOIUM M B PYyCCKO# mocnoBuile: Ile-
penobanun ceunxy, an coceoa 6 cnunky (Mokienko et al. 2010: 792). Boobie
U/IcANTN3aIs OTHOIICHUH coceneil 3aKOHOMEpPHO He cooOpa3yercst ¢ JeHCTBU-
TEJNFHOCTHIO, ¥ HAIMYHE TIOCIIOBHIT O COCEJCKOH B3aMMOIIOMOIIH XapaKTePHU3yeT
HE pealbHOEe TONIOKEHHE JIe, a HACAITBFHOE, XKeJlaeMoe, pa3yMHOE.

B nienom xe ycToHIMBOCTD UIEH COCEICKOM OAIEPIKKH, TIOMOIIH IPUCYTCTBY-
€T B UMILIMKATUBHOH COCTaBILIONICH 0€JIOPYCCKOI TTOCTOBHIIBL, XapaKTEPU3YIOLICH
YeJioBeKa, He CIIOCOOHOTO HUKOTO HU B YeM IOIEPKaTh, HUKOMY OBITH OMOPOI:
Hi y copaose napyka, ni y oapoze magapwviui, Hi y 03apayui cyced (Grynblat
1976, 1: 387).

BPAYHBIE COIO3bI. B kpecThIHCKOM COOOIIECTBE Pa3IU4YCHUE COCEIl-
CKOTO (KaK CBOET0) M Uy>OTr'0 3HAYMMO B pa3pe3e MAaTpUMOHHUANBHEBIX Ael. Tak,
KOHCTPYKIUS C 00CTOSTENIbCTBEHHBIM 3HAYCHHEM ‘HEIaJIeKO OT ToMa, B OJIMXK-
HEM [0 IPOKUBAHUIO OKPYIKEHHH , BKITFOUAIOIIAsI CIIOBO COCe0CmME0, UCTIONb3Y-
€TCs IUISl XapaKTePUCTUKH JKEHUXA WK IEBKH, BCTYMAIONIUX B Opak: opil. 6 co-
cedcmee ‘B OJHOM NepeBHE’ (3amyw 6 caceymsu 8biXxadund, HCaHux 8 Hauau
OupesHu dicvin) (Zubova 2016, 1: 229). [lyst opraHu3amnuy TpaIuIHOHHOTO ObITa
Ba)XKHO MIPHHUMATH BO BHUMaHHE TaKyI0 OJMU30CTh WU AaJIEKOCTh, IOTOMY YTO
9TO KPHUTEPHHA HE TOIBKO TEPPUTOPHAIBHBINA, HO M COLMAIbHBIN, yCTaHABIIH-
BAaIOIIUI YyKECTh WM CXOJCTBO YKCHUXA U HEBECTHI M, KaK CJICICTBUE, BEPO-
STHOCTh CO3JIaHUs OOILIEro JUis HUX CEeMEHHOro yKiiajaa, KPermocTh OpayHOro
COI03a, CEMBH.

3aKperieHne COCEICKUX CBsI3eH OpadHBIME POJICTBEHHBIMH y3aMH MapKUpY-
eTCsl apeMUOJIOTHIECKUM (DOHIOM CIIABSHCKHX SI3BIKOB: pyc.: Cuina oicenums —
[c] cycexamu, a Oouxy (Oouv) @vioasams (svidams) — cocedsmu (Mokienko
et al. 2010: 896); Houepv svidams — ¢ cycedamu, CblHA GbIOAMb — C CYCEKAMU
(Mokienko et al. 2010: 297); ¥V xopowux cocedeii u kpusas 00ub 8vitioem 3AMYHC
(Mokienko et al. 2010: 860); ykp.: ¥ cycioa douox cim, ma i dons écim; ¥ cycioa
OOHBOK CciM ma U € 0014 6cim, y MeHe 00Ha, ma u mii Hema (Pazjak 2: 134).
B pycckux mocinoBHIax akeHT clesiaH Ha TOM, YTO JJIsl JOYEePH POAUTEIIH BUASAT
JYYIIYIO JONI0 B 3aMY>KECTBE HENAIEKOM, COCEICKOM, TOTOMY YTO O TOM, KTO
JKUBET PSAIOM, BCE U3BECTHO, K MOXKHO HAJICATHCS, YTO 10Yb MOMAAET B XOPOIIYIO
CeMbI0. B yKpanHCKUX e MOCIOBHIIAX KIIOUEBON 00pa3 MHOM — coceckas J04b
¢ OoraThIM IPUIAHBIM.

MUPHOE COCYUIECTBOBAHUE C COCEJSIMU. XKute B coriacuu
C CocelsIMH 03Ha4yaeT OBITh B 0€30IaCHOCTH M UMEThH T€ BO3MOKHOCTH TIOTyIUTh
TIOMOIIIb, O KOTOPBIX IIIJTa PEYb BHIIIE: Pyc. MooicHO noniodums eecb cgem — noao-
ou ceoezo coceda (Sokolova: 81); C cocedom 6 mupy — 6ce ko dgopy (Sokolova:
307); I0e Hu scumb, 6e30e cayxcums u ¢ coceoom opyaxcums (Mokienko et al.
2010: 860). Cp. Ha cmuipe cembs He 0epocumcs, Ha Cmvipe coceoU He CHCUBYNICS



182  T.JleoHTbeBa — B. MokneHko » COCE/IU 11 COCE/ICTBO B BOCTOUHOCJIABSIHCKOM ...

(SRNG 42: 116), roe cmuip — ‘ccopa, pa3aop, pyraub’; yKp. Joopuii yonosix i
cyciois 0im 00 ozust coxpanums (Pazjak 2: 98).

B ykpamHCKHUX MOCIOBHUIAX UES COCEACKOTO COTIACHUS BBIPAXKAETCS M KaK
paBHOBeCHE B3aMMHBIX JICCTBUN M OTHOIICHUH MEXIy cocelsiMH: Akuil cycioa,
maxa i becioa (Pazjak 3: 28); fAx uonogix 0obpe cs mae, mo i cycio 8 Hbo2o Oy-
sae; Ak wonosix 0oobpe cs mae, mo kodicHull io2o nowumae (Pazjak 2: 203); Ak cs
yonosix eapazo mae, mo i cycio oysae (Pazjak 3: 28). B Hux oOpucoBaHa 1enas
TaKTHKa COCEICKUX OTHOIICHHUI: C COCEIOM HYKHO 00paIiaThcs Tak, Kak OH TOTO
3aCITy’KUBAET.

JloGaBum elie OIUH 3HAK MHUPHOTO COCYIIECTBOBAHUS COCEICH — COBMECT-
HBIC MPa3HOBAHUs. BbIlle TOBOPUIOCH O TOM, YTO MPUIJIAIIATE 33 CTOJ COCela,
MPHUIIEAIIET0 B TOCTH, B PYCCKOH HAPOAHOU KyNBType HE NMPHUHSATO, OJHAKO B IIa-
PEMUSIX YIIOMHHAETCSI COCENICKOE 3aCTONbE — JINOO0 KaK OBITOBOE BBHIITMBAHIE BMeE-
cTe, MO0 KaK Mpa3IHUYHbIC TYISHUS: [lepgyio uapy — kax ceem, npuzeas opyaa
6 npusem, 6mopyio neped 00e00M, ¢ OIUNCHUM COCEOOM, MPEMblO ¢ MOAOOYAMU
1O NOLYOHU, U MO 8 NPa3oHux, a He ¢ 6yonu (Mokienko et al. 2010: 978); 3anuiu
coceou — 3anvém (3acynaem) [oce] u mor (Mokienko et al. 2010: 860).

6 CEMAHTUYECKHI KOMIIOHEHT ‘HAHECEHHME BPEJIA
COCEJIOM, ONACHOCTD’

Pazymeercs, mapeMun OTpaXkaroT U HeraTHBHYIO akcuonoruto konnenta COCE/L,
TOXE BEChMa Pa3HOOOPA3HYIO CEMaHTHUYCCKH.

COCEJl MHOI'O BUJIUT U PASHOCUT CIIJIETHU O COCEJJSIX. Ha-
WTJIaBHEHIIYI0 OMACHOCTh MPEACTABISIET KaK pa3 OJIM30CTh COCeneil: OHH MHO-
roe BHIT, 3HAIOT IPYT O IPYTe, U 3TO 3HAHNUE MOTYT Pa3HOCHUTH, PaCIIPOCTPAHITh
B BHJE CIUIETeH, 00CYXKIATh C JPYTUMH COCEASIMH TO, YTO XOTENOCh OBl CKPHITE:
pyc.: Yzuan coceo — yznaem eeco ceem (Sokolova: 79, 551); I'osopun 61 mHoz0,
0a coced y nopoza (Mokienko et al. 2010: 859); Cobaxa ne 3araem, max u coceo
ne y3uaem (Sokolova: 535); Yepmononox oa ocom om coceda x cocedy noo mul-
Hom npooupaemcsa (Mokienko et al. 2010: 992); ykp.: 3naroms cyciou meoi 06iou;
Jlobpe, sax cycio bausvkuil i nepenas Huszvkuil; He 3aensoail 0o cycioa, mooice 3
moeo 6ymu 6ioa; Yum binvuie nacorums cycioi, sik ne sizuxom? (Pazjak 3: 28); Ilo
suamv doma oimu, me 3uaioms i cyciou (Pazjak 2: 121); 6inmopyc.: Beoae cyceo,
sax xmo i03e ynpwiced (Grynblat 1976, 1: 388).

NPUXOA COCEJA B IOM HEXEJIATEJIEH. B nocnoBuiiax coaepxur-
cs1 cBOoeoOpa3Hasi MHCTPYKIIUS IS COXPAaHEHHUST CBOETO IOMa U CEMbH B Oe30mac-
HOCTH: JUIS 3TOTO HE HY)KHO IPHBEYATh COCENIA, IIyCKaTh €r0 B JIOM, JIydllle JAep-
JKaTh €ro 3a IIOPOroM JI0Ma, KaK TyKoro. Y KpaumHckue: He depoicu cycioa é xami,
NOKAAOU HA MIM MiCYl Kaminb: 310 cwt HO2Y ma 3HaAEW, wjo Ha mim Oyoe Kineyv; Ak
Maew cycioa nycmums, mo 8 CiHAxX Kamino nonoxcu; Ilycmu cycioa 6 xamy ma
cam y cyciou tiou; [lycmu cycioa é xamy ma ti cam nioewt 0o cyciou; Ilycmu cycioig
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00 xamu, mo cam nioew 0o cycinis (Pazjak 3: 28). Besopycckue: Maew npoinsys
y Xamy naocyceokKy, mo Jjenus 6apany Ha mom mecysvl nacmay; Xmo mae cyceoxy y
xamy nycyiyb, mo uaxaii neneti 60 pany Ha mom mecywl nacmasiyv; Ilycyi cyceoa
¥y xamy, mo cam ewibipaiica 3 xamul; [lycyi nadcyceda y xamy, a cam 3 xamul;
Ilaocyceo na napoe, a cam 3a napoe; He bixypwiut 3 xamul naocyceoa; [laocyceoa
i Ovimam He gvikypwiut;, [ladcyceda ne svikinews; [ladcyceda i 6a0oo He gvloicbigeut
(Grynblat 1976, 1: 387). O4yeBuIHO, YTO OOOPOTHON CTOPOHOI ITOMOIIH MEXITY
COCE/ISIMU MOJKET OBITh 3J710YyMOTpeOIeHHE T0OPOTOH U TOCTEIPHUAMCTBOM.

COCEJCKOE JOBPO — YYKOE, EI'O [IPUOBPETEHUE OBEPHETC:
3JIOM. YkpauHCKH1 HapoJ TOIMEYAET, UTO B35ITOE Y COCEZIEN HE UIET Ha MOJIb3Y.
Cocezckoe B MOJOOHBIX MPHUMEPAX OICHUBACTCS MPEKIC BCErO KaK 4yxoe, He
CBOE, TAKOE, KOTOPOE HEBO3MOKHO IIPHCBOUTE, CIIENIATh CBOUM: YKP. V cyciou ani
KOHsL He KYnyll, aui acinku ne bepu, 60 6yodyms ymixamu;, Y cycioa ani jHciHKu He
bepu, ani KoHs He Kynyi, 60 6yoymob emixamu 0o oasuwvoi xamu (Pazjak 3: 28);
booati 006pozo cycioa mamu ma u ceoim niyeom opamu;, booati 31020 cycioa ne
mamu, auxa He 3Hamu ma u ceoim niyeom opamu (Pazjak 3: 27).

COCEJT MOXET BBI3BIBATH HEJIOBOJILCTBO COCEJIEMN. IToco-
BUIIBI 3aIleYaTiIeiI BOZMOXKHOCTD Pa3IopoB, CCOP MEXIY COCEASIMH, 3TO 4acTo
CBSI3aHO C TEM, YTO OHH II0-Pa3sHOMY BEAYT XO3SIMCTBO U, HAXOAICH MOOIN30CTH,
MEIIAIOT IPYT OPYTY, BEI3BIBAIOT pa3ApakeHHE W HEIOBOJIBCTBO: pyc. [Ipuobpen
3110 cobaky — nomepsn 000pwix coceoeti (Sokolova: 82); ykp. Cycio cnamu ne
dae — 0obpe scuse; Hema binvuioi 6iou Hao nuxi cyciou (Pazjak 3: 28); 6eJio-
pyc.: He xapaii yabe, 6oxca, Hiubim, aHHO cycedam i Opyeam aixim; Y cycedcmae
arcvigyunl, yeaka 30apaeyya; Cycedckas cnpasa — naceapviyya i namipsbiyya
(Grynblat 1976, 1: 387); /[3e 3abop, max i pazoop (Grynblat 1976, 1: 388). B atux
¥ TOZOOHBIX IIOCIIOBHIAX HAPHCOBAH 00pa3 «ILUIOXOTO COCENay, HEXKEIaeMOe CO-
CEIICTBO-«HAKa3aHUE», TO CaMOe, KOTOPOTrO MPU3BIBAIOT OOSATHCS U M30eraTh mpu
MOKYIIKE JIOMa.

HexoTopbie MOCIOBHUIIBI BO3BPAIIAIOT HAC K AUAICKTHUYECKOMY U ITHMOJIO-
TMYECKOMY CHHKPETH3MY CJIOBa coced, a MMEHHO — K HEM30e)KHOCTH COCYIIe-
CTBOBAHUS C TEMH, KTO «CHIUT» (MM IIOCKEH») PAIAOM: pyc. hes cocedell He
nposicums — 6ce pasro 6yoym (Sokolova: 344); Om npocmenxa ne yiioéutb, TAC
npocmenok — ‘cocen’ (Mokienko et al. 2010: 727); ykp.: 3 uecmio npotioew: yinuii
csim, 6e3z uecmi — il Hi 0o cycio (Pazjak 2: 367); Aywa — ne cycio, ii ne sunpeu
(Pazjak 2: 254).

B cBsi3u ¢ uzaeei onaceHWit UMETh IUIOXMX COCENEH MHTEpPEecCHa rpaMMeMa
6 coceosx (dcumsb). B BBICKa3bIBaHUM €€ 0OBIYHO COMPOBOXKIAIOT CIIOBA, Ha3bIBa-
IOIINe YeJI0BeKa M0 COMUANIBHOM POJIH, cTaTycy (coiaaT, BIOBa, coimaTka, 0occ,
OaHIUT W Jp.): IOH. 6 cocedsix ‘TIo coceAcTBY’ (¥ nac ¢ caceoux scvina aoua
acanrmepka) (SDGVO: 560), Bom mHe banouma moavko 8 coceosx He xeamano!
(Anekceit Cnanosckuii. Cungpom denukca // «3nams», 2006) (NKRJa), B co-
ceosx y Hunvl 3unoevesnvt — yenas KpUMUHANbHAS OUHACMUSA. OmeY 3acmpeni
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JIceny, cbli 3apesan mobosHuyy, a oemu cnaiuau cocedckuti oom (Anuna Owuu-
MoHoBa. [IpencmepTHslit Ou3Hec nepeBHU TepexoBo. B caMoM LiEHTpe CTONHUIIBI
’KU3HB octanoBmiiack 30 et Hazan // «3Bectusi», 2002.05.19) (NKRJa) u MH. ap.
[TokazaTenpHO, YTO TOJpPa3yMeBaeTCs CTATyC BBIJAIONIMKACS, XapaKTEPUCTHKA,
BBIJICIISIFOINAS YEIOBEKA CPEId MHOXKECTBA JIPYTHX, He 001aIaloIuX TaKUM CTa-
TyCOM, M, KaK IPaBWJIO, HE BBI3BIBAIONIAs OJOOPEHUs, YeM-TO TpEeBOXKAaIlas, TO
€CTb HeXKeNaTelbHas B ONKaiimeM oKpyKeHHH. Takum o0pa3oM, YacTOTHOCTh
PEUCBBIX pealn3alii KOHCTPYKIUHU «Y Hac @ cocedsix + owcusem / ecmv + ‘u3-
BECTHBIH IUIOXUMH MOCTYIKAMH WK O€ICTBYIOIINN YEJIOBEK » MOCTYIUPYET BHU-
MaHHE K COLMAIBHBIM XapaKTePHCTUKaM COCEIe W CBHICTENBCTBYET O Oecro-
KOHCTBE W OMACCHUSAX B OTHOIIEHUH TEX, KTO HAXOUTCS MOOIHM30CTH MOCTOSIHHO.
Bnaromnony4HsIi1 e cocell — 3a710T 0€30IMaCHOCTH M CITIOKOWCTBHSL.

7 3AKJIIOYEHUE

O003peBast IPEACTABICHHBIC TTAPEMUOTIOTHYESCKIE PSIIBI C KOMIIOHEHTOM coceo / Cy-
ced/ cycio / wiabép B TPEX A3bIKAX M OTMEYas UX OECCIIOPHOE CXOACTBO B OLIEHOYHOM
coctapystronieit kortenrra COCEJL, MoHO, Ha TIEpPBBIH B3I, O0BSICHUTE 3TO TeHE-
THYECKOH OJM30CTBIO SA3BIKOB. OTHAKO, PACIIMPHB KPYT MEKBSI3BIKOBBIX COMTOCTAB-
JICHUH, HETPYIHO YOAUTHCS, YTO aKCHOJIOTHYECKast AUXOTOMHUS, UX SHEPTeTHICCKH
3apsDKaroIas, BO MHOIOM YHUBEpCalTbHA. BOT HECKOBKO XapaKTEepHBIX MPUMEPOB
U3 OJTHOTO M3 HOBEHIIIMX MHOTOSI3BIYHBIX MAPEMHOIOTUUCCKUX CIIOBApPEit:

pyc. ¥V coceda 3ananoce — ensiou 6 oba; uent. Kdyz u souseda hori, odstav
svého; Sousedskad pohroma, tobé vystraha; 6onr. I'opu au na kKomwusama Kelyama,
mupuu da eacuut meosma; HeM. Wenn des Nachbars Haus brennt, so trdgt man
Wasser zum eigenen; auri. Look to thyself when thy neighbour’s house is on fire;
&p. 11 s’agit de toi, si la maison de ton voisin briile; Quand la maison voisine briile,
on doit bien craindre pour la sienne; Qui ardre voit I'hotel de son voisin, du propre
sien doit avoir souci; nat. (Nam) Tua res agitur, paries cum proximus ardet (Ba-
chmannova — Suksov 2007: 75);

pyc. Xopowiuti coced baudice, uem danvHuii poocmeennux; He kynu osopa, Kynu
coceoa;, uenr. Dobry soused nad zlato; Soused je nejblizsi pritel; Od dobrého sou-
seda hraditi se netieba; Dobry soused — drahy klenot, Dobry soused je lepsi (je vic)
nez rodina; Dobry soused — piil Zivnosti; Musi soused se sousedem kysela jablka i
plané hrusky jisti, a za dobré prijiti; 6onr. He xynysau kvwa, a komuwusi; He xyny-
eatl 103e, Kynu komuwiust, HeM. Ein guter Nachbar ist die beste Wache; Ehe du Haus
kaufst, frag’ nach dem Nachbar; auri. A near neighbour is better than a fardwelling
kinsman; We can live without our friends, not without our neighbours; dp. N'achete
pas la maison, mais achete le voisin (Bachmannova — Suksov 2007: 164);

pyc. C cocedom Opyacucsy, a 3a60p copoou;, uent. Dobré ploty délaji dobré
pratele; (antonumuyHo:) Od dobrého souseda hraditi se neni treba; 6onr. U oa
umaw xapen Komwius, naxk epadu xapen niem; HeM. Zwischen Nachbars Garten
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ist ein Zaun gut; Liebe deinen Nachbar, reif3 aber den Zaun nicht ein; aurn. Good
fences make good neighbours; Love your neighbour, yet pull not down your hedge;
&p. La borne sied tres bien entre les champs de deux voisins (Bachmannova —
Suksov 2007: 164).

Kak Buamm, akcuojormdeckas muxoTomusi konienta «Cocem» yHHBEp-
canpHa. He ciyyaitHo e€ ciieqpl MOXKHO HaiiTh B bubmuu, mpudém B pa3HbIX eé
MepeBoiaX MMEHHO COCEJ Ha3bIBaeTCS «ONMKHAMY» M HaoO00poT. B mocimanun
anocrona Ilasna (I"am. 5:14) B pyCCKOM CHHOJAIEHOM TEKCTE TJIABHBIHA 3aBET
XPUCTHAHCTBA, 1o cioBam Uucyca Xpucra, 3Byunt tak: «160 Bech 3aKOH B OJI-
HOM CIIOBE 3aKJII04YaeTcs: Jo0u OMMKHEro TBOEro, Kak camoro ceds». B an-
TJIHACKOM JK€ KAaHOHHYECKOM IIEPEeBOJE ITOT 3aBET OTHOCUTCS MMEHHO K CO-
ceny: «For the whole law is fulfilled in one word, (even) in this: Thou shalt
love thy neighbor as thyself». U aTo He cirydaiiHo, H00 31eCh Takxe JEeHCTBYET
STUMOJIOTHYECKAs «3apsHKEHHOCTBY CIIOBa neighbour, KOTOpoe, Kak U HeM. Na-
chbar, OykBajabHO 3HAUUT «OyM3KO xkuByuuit» (HW 1963: 460), To ectb — u
«OnmKHMIY, U «cocen». Ho BOT 4TO MIOOOMBITHO, XOTS M BIIOJHE 3aKOHOMEp-
HO C TOYKHU 3pEHMsI BHYTpEeHHEH akcuosiornueckoi goruku konuenta COCE/L:
Jaxe cakpainbHOCTh CBsmenHoro [Incanus He obe3omacuia 3TOT KOHIENT OT
JHAIEKTHYECKOM pa3IBOCHHOCTH €T0 OLEHKH. B cBOEl HOBEHIIeW KHUTE O Kap-
THHE MHpa B COBPEMEHHBIX aMepHUKaHCKUX mocioBumax B. Mumep (Mieder
2020: 18, 221) nBakapl BO3BpAIIAETCs K 3ITOMY APEBHEMY HU3PEUCHUIO O COCElIE.
[Mpuyém BO3BpamIaeTCs KaKk K TUIHYHOMY MPHUMEPY CO3IaHUS aMEPHKAHCKHX
aHTUNIOCTIOBUIL: «Love thy neighbor, budt don’t get saught...», To ecTh: «Bo3-
00U cBoero OJmXHEro [coceaa), HO... — He momnajamcs...» KoHedHo, MOXKHO
TaKy TpaHC(HOPMAIIHIO TIOCIOBHIIBI TPAKTOBATH JINOO KaK CBATOTATCTBO, JIHOO
KaK COBPEMEHHBIH aMepuKaHCKUH «cTé0». Ho kak OB HM KBaTH(PUIUPOBATH ATY
JIPEBHIOIO OLIEHKY cOcelia M € COBPEMEHHYIO NEPEOLeHKY, 00€ OHH OTPa)KaroT
CEMAHTUYECKHH CHHKPETU3M B H3HAYAILHBIX HAMMEHOBAHHUIX COCENa Y MHOTHX
UHI0EBPOIEHCKUX HAPOJOB. A, OBITH MOXET, U HE TOJIBKO HHAOEBPOIEHCKUX.
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POVZETEK

Sosedi in sosedstvo v vzhodnoslovanski paremiologiji: primerjalna

analiza

Za podobo sosedov v slovanski paremiologiji je znacilna kombinacija odobravanja
pomenov, ki odraza nujnost in pragmati¢ne koristi skupnega obstoja v tradicionalni
druzbi, po drugi strani pa omalovazujocih konotacij, trdno zasidranih v negativni izkusnji
neuspesSnega, a neizogibnega sobivanja prebivalcev bliznjih hi$, dvoris¢, ulic ... Ta
enotnost nasprotujocih si pomenov se kaze v slovanskih pregovorih, v katerih so pozitivne
in negativne znacilnosti soseske skoraj uravnotezene. V ¢lanku je podana analiza tak$nih
ruskih, ukrajinskih in beloruskih paremij.





